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Murray-Jones-Murray, Tulsa, USA

Empfangsgebäude des
städtischen Flughafens
Tulsa, Oklahoma
Bâtiment de réception de l'aérodrome municipal

de Tulsa/Oklahoma
Terminal building of the Municipal Airport
Tulsa/Oklahoma
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Das Empfangsgebaude selber war ein Teil eines
größeren Ausbauprogramms, welches auch eine neue
Güterhalle, einen neuen Kontrollturm und mehr
Zufahrten zu den Pisten des bisherigen Flughafens
vorsah. Die Luftaufnahme zeigt die Beziehung zwischen
Terminal und Pistenanlagen. Die Reparaturwerkstätten

der »American Airlines- und die »Douglas»-
Fabrikanlagen sind rechts von der 10 000 Fuß langen
Hauptpiste.
Le bâtiment de réception proprement dit faisait partie

d'un programme de construction plus étendu gui
comprenait en outre une nouvelle halle d'entrepôts,
une tour de contrôle et d'avantage d'accès vers les
pistes actuelles de l'aéroport. Cette prise de vue
aérienne montre les rapports entre l'aérogare et les

pistes. Les ateliers de réparation de l'-American
Airlines» et les usines «Douglas» se trouvent sur la
droite de la piste principale dont la longueur est de
10.000 pieds.
The reception building itself was a part of a larger
construction programme, which also provided for a

new merchandise shed, a new control tower and
more accesses to the runways of the old airport.
The air view shows the connection between terminal
and runways. The repair shops of American Airlines
and the Douglas factory are to the right of the
10.000 ft. main runway.

Der Terminal von Tulsa ist eine Variation des
teilweise zweistöckigen Typs. Billettschalter, Gepäckausgabe

und Automobilumschlag liegen auf einem Stockwerk.

Warteraume und die zukunftigen direkten
Zugänge zu den Flugzeugen befinden sich im oberen
Geschoß. Die Warteräume und alle Läden sind von
den Hauptpassagen für die Fluggäste weggenommen
und im Obergeschoß mit einem besonderen Eingang
(Brücke über Wasserbecken) untergebracht worden.

L'aérogare de Tulsa est une variante d'un type à

deux niveaux. Les guichets, la consigne et l'accès
des voitures se trouvent sur un même niveau. Les
salles d'attente et les accès prévus qui mènent
directement aux avions se trouvent à l'étage supérieur.

Les accès principaux des voyageurs occupent
actuellement la place des anciennes salles d'attente
et des magasins qu'on avait restitués au niveau
supérieur et qui sont accessibles par une entrée
spéciale (passerelle au-dessus d'un bassin d'eau).
The terminal of Tulsa is a variation on the partially
two-storey type. Ticket windows, baggage rooms and
car access lie on one level. Waiting-rooms and the
future direct accesses to the planes are located on
the upper level. The waiting-rooms and all shops
have been removed from the main corridors for
passengers and housed on the upper level with a

special entrance (bridge over a pool)

3

Der 157 Fuß hohe Kontrollturm steht ungefähr 3500

Fuß nördlich des Terminals und etwa in der Mitte der
Hauptpiste. Dieser Stahlbau kann einer Windstärke
von 100 Meilen in der Stunde widerstehen. Die
Flugkontrolleinrichtung ist im Erdgeschoß untergebracht.
La tour de contrôle d'une hauteur de 157 pieds se
trouve à une distance d'environ 3.500 pieds de l'aérogare

à peu près au milieu de la piste principale.
Cette construction en acier supporte un effort dû au
vent de 100 milles/heure. La station de contrôle a

son équipement technique au rez-de-chaussée.
The 157-foot control tower stands about 3,500 feet
north of the terminal and about in the middle of the
main runway. This steel structure can withstand a
100-mph gale. The flight control installations are on
the ground level.
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^rgeschoß 1-000
^ a9e supérieur
uPPer level.

",,Pe Verkehrsebene / Surface de circulation
2 zj:erhleure / Upper traffic

Snoo?a.Uereingan9 / Entrée des spectateurs /
3 vVaTa entrance

ne//u?"e und Auslagen / Hall d'attente et vitri-
4 3.3 Waiting and display
5 Linker/ 'formations / Information
6 ^thof / Cour / Court

8 Re'he / Cuis|ne / Kitchen
g Restaurant

'0 KRfff°uUn9en < Rafraîchissements / Snacks
11 &*ar/Bar à cafe/Coffee bar
12 Mieth- P l Tour de contrôle / Control tower
13 Zuqa

° Bureau de location / Rental office
Acreo9 .Zu ,den Flugzeugen / Accès aux avions /LCess to the field

Erdgeschoß 1:3000.

Rez-de-chaussée.
Ground floor

1 Kurzparkierer / Stationnement limité / Limited
parking

2 Taxis
3 Limousinen / Voitures / Limousines
4 Parkplatz für private Autos / Stationnement pour

voitures privées / Parking-area for private cars
5 Abfliegende Passagiere / Voyageurs, départ /

Enplaning passengers
6 Ankommende Passagiere / Voyageurs, arrivée /

Deplaning passengers
7 Billettschalter / Guichet / Ticket counter
8 Zu verladendes Gepäck / Bagages, départ /

Outbound baggage
9 Flugplatzareal / Aéroport / Air-strip area

10 Küche und Vorräte / Cuisine et réserves / Kitchen
and provisions

11 Gepackausgabe / Consigne / Baggage claim area

12 Mietwagen / Voitures de location / Rent-a-car
13 Ankommendes Gepäck / Bagages, arrivée / In¬

bound baggage
14 Einladestelle / Chargement / Truching area
15 Fußgängerüberfuhrung / Passerelle pour piétons/

Overhead pedestrian bridge
16 Flugzeugplätze / Avions aux arrêts / Aircraft

parking positions
17 Ausgangshalle / Couloir de sortie / Gate lobby
13 Kontrollturm / Tour de contrôle / Control tower
19 Fahrbarer Landungssteg; fahrbare Landetreppe /

Rampe d'accès roulante / Ramp vehicles
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s Empfangsgebaude auf dem Flugplatz
ZgJer mittleren Stadt im Staate Oklahoma
F|u L f Problemstellung des modernen

9nafengebäudes in noch einfacher Form.

mit pSchossen getrennt sind hier Zuschauer
Bill ?.estaurant einerseits und Fluggäste mit

Sejti
nd Gepäckabfertigungshalle anderer-

QL
s Letztere steigen aus dem Erdgeschoß

auiri olltrePPen zum Obergeschoß hinauf,
s dem zwei Gangsysteme zu den Abflug-

fnd
fuhren- Die Gepäckbeförderung zu

ge
P*'} den Flugzeugen geschieht im Erd-

stJs°hndere Aufmerksamkeit wurde den aku-

soll
Problemen gewidmet: das Gebäude

flun mo9|ichst gegen den Lärm der Düsen-
aurheu9e' sowohl beim Vorfeldstart als
^ucn beim Start auf der Piste, geschützt
Wann

n' D'es wurde durch besonders dichte
în ^dverkleidungen und Doppelverglasung
t6n pn, c'em Lärm am meisten ausgesetz-
menr'e detei|en erreicht. Außenwandele-
kleid

3US Stahlbeton sind mit Außenver-
Ung aus dunkelgrünem Granit versehen.

und pmpfan9sgebäude hat ohne Möblierung
D Gartengestaltung 4 000 000 S gekostet.
an

Ca- 47 Meter hohe Kontrollturm mit dem
380oor|Uten überwachun9sgebäude kostete

letfS ?ebaude besteht aus einem Stahlske-
Wurri 'nnen Und außen sichtbar gelassen

3eite / Page 298

rant vn
des Ernpfangsgebaudes mit Restau-

anla'oBn w? man e|nen Überblick über die Abfluq-
La II die Pisten hat
restaurantCeJ|,-tra'e du bâtiment de réception avec un
'°utes I« °_ù ' on 'oult d üne vue générale sur
Th

es les pistes

restauranr'efSeCtl0n of the reception building with
runways orn where there is a view over all the
2

Wartehal? ^ Empfan9s9eDaudes mlt Blick m die
Südwanri oße Dachvorsprünge bieten an allen
schütz Z

wahrend der 8 warmen Monate Sonnen-
an c)er| ^usatzhche Alummium-Sonnenstoren wurden
bracht und Westseiten der Warteraume ange-

'e hall d"6«' du bâtiment de réception avec vue sur
façades 5nte De grands avant-toits sur toutes les
'e soleil assurent une bonne protection contre
tles ouest>endant 'es huit mois ^e chaleur Les par-
Par des L; et est des salles d'attente sont protégées
West es à lamelles en aluminium.
l^e Wai?rneru0' the reception building looking into
a9ainst th^ Large canopies furnish protection
v'arm mo th

SUn on a" south faces durinS the 8

attached i additional aluminium sun blinds were
rooms °n the east and west sides of the waiting-

1

ie / page 299

Blick v
den im ^k^3"^ der abfliegenden Passagiere auf
tilt dem k er9eschoß liegenden Wartehailenflugcl
sag,eren oberen Eingang fur die Zuschauer. Die
Pastreten ver'assen die Bodentransportmittel und be-
Bil|et. 'nen überdeckten Vorraum, von dem aus die
Vue d

terhalle erreicht wird
l'aile deT'^ ' entrée du départ des voyageurs vers
d'attem éta9e supérieur, oü se trouvent les salles
Seurs Q

et 'entrée pour les spectateurs. Les voya-
Se rendr ' les moyens de transport par terre pour
au hall SOus une entrée couverte d'oü l'on accède
View f

aVeC 'es qujohets.
°n '0 th™ the entrance for the departing passengers
level v:,?hwaitln9-room wing located on the upper
Passenn' ^e uPPer entrance for spectators. The
eriter a

e the local transport facilities and
acceSs t co,vered ante-room, from which there is

2
t0 the ticket windows.

^ePack
^Qapslir'1'? Bl|lettabfertigung an einem der fünf
9eschoR JS^hafts-Schalter. Die Galerie im
Überziehet ' ZU den Flu9zeu9en-
Pagnes ^°Ur blllets et bagages d'une des cinq com-
"icne a„. v°yages. La galerie du niveau supérieur
~ aUX a\i,r,r,r.

apgag
x avions

'»linei? tlcket processing at one of the five
0 'he Dia„0Ws- The aallery on'the upper level leads

Roll,
reppeiien z"um 7V°n den erdgeschossigen Passagierrau-

Escal,o„ u9angskorridor zu den Flugzeugen,
mèime 1

ors roulants depuis le rez-de-chaussée qui
Escaut ya9eurs vers la rampe d'accès aux avions.
the acceso™"1 the ground-floor passenger rooms to

SS corridor to the planes
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